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Between Susa and Jerusalem: Lessons for Purim 5782

In our last shiur, we cited the view of Ibn Ezra, who explained Mordechai and
Esther’s strategy: The new letter, which could not open cancel Achashverosh’s
edict, were the “corrected version” of the original letter. This gave the
impression that the Jews had a license to destroy their enemies, even though
the goal was purely self-defense. The result?

Source 1: Megilat Esther 8:17

נָה י דִ מְ ו ה נָ י דִ מְ ל- נָ מְ ו יז
ר שׁ אֶ ֹום מְ יר, דִ נָ יר דִ ל- נָ מְ ו
, עִ י דּ עְ ֹו נִ מָ ך לש מש ר-הע עְ מּ
ים, דִ הו ימ לע ֹון נֹ מָ ה נָ מְ דֹ
ים בּ וַרִ ֹוְ; יום מָ ה שּ מׁ דְ
ים-- בִ הֲ יִ ְַ בִ ץ, רר אָ אֲ י מּ עִ מִ
ים, בִ יֲַו ֲִ -ִ ִַ ִּ ל ִַ אָ י- בּ

ם. רֲ י למ עה

17 And in every province, and in every
city, whithersoever the king's
commandment and his decree came,
the Jews had gladness and joy, a feast
and a good day. And many from
among the peoples of the land became
Jews; for the fear of the Jews was
fallen upon them.

What will instill fear into the hearts of men?
Source 2: Devarim Ch. 28

-ֹ אש ך, מּ אד ה נָ ה ימ ָ עַ ימ ַ
כָל מְ ו יך, שְ אֶסנ בע ה, נָ רנ במ הע
רִכַך-- ובמ ך; שִ ינ ָ לע מׁ דְ
ֲ ר-יֲַוא רׁ הָ ץ, רר אָ אּ
ך. לא ן מְ נָ יך רֲ ֶ לָ

8 The LORD will command the
blessing with thee in thy barns, and in
all that thou puttest thy hand unto; and
He will bless thee in the land which
the LORD thy God giveth thee.

לַעִם לו ֲ יֲַוא ך ִַ י יקַב ט
-ִ בע מׁ דָ ר שׁ אֶ כע ִוׁ, קא
-ֹ אש כְר, מׁ דֹ י כד ך: לנ
יך, ֶהש אל ה נָ ה ימ כָֹ מַ דְ
יָ. נָ רנ מִ בד , נּ מָ לע הנ מָ

9 The LORD will establish thee for a
holy people unto Himself, as He hath
sworn unto thee; if thou shalt keep the
commandments of the LORD thy God,
and walk in His ways.

ץ, רר אָ אֲ י מּ ל-עִ אּ ָו וַרא י
ָ קַרא בָ ֲ יֲַוא ם מׁ י בּ
. אּ רּ בִ רַָו, וַיא יך; לר עא

10 And all the peoples of the earth
shall see that the name of the LORD is
called upon thee; and they shall be
afraid of thee.

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.28.10?lang=he-en&utm_source=torah.etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.28.10?lang=he-en&utm_source=torah.etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
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ה נָ ה ימ ך רמ דֹ הו מָ יָ
ך מָ מֹ דְ י רד מְ בד ה, נְ ֹו למ
י רד מְ דְ ו ך מּ מְ הש מְ י רד מְ דְ ו

,ֲ אִ אִ הָ אֲ ך--עִל, שֹ נְ מִ אע
ֲ יֲַוא ע ִּ ַׁ בָ ר רׁ הָ
ך. לא ְ רְ לא יך, רְ בנ הָ לִ

11 And the LORD will make thee over-
abundant for good, in the fruit of thy
body, and in the fruit of thy cattle, and
in the fruit of thy land, in the land
which the LORD swore unto thy
fathers to give thee.

 What will the nations of the world see?
 What is the context of this blessing?

Sources 3 and 4: Shlah & R. Tzadok make the connection
between the Megilah and Sefer Devarim Ch. 28

Shlah: This wordly-based Kabbalat haTorah generates the respect/reverence;
R. Tzadok: The nations revere Hashem when they see Him operating
through His השגחה on the Jewish people.
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Source 5: Sefer Yehoshua Ch. 2 - The inroad into inheriting Eretz
Yisrael is paved with this reverence - אימה

ְון; כנ מׁ יד ם רש שֹ ה, הָמנ מָ ַ
ג. נּ ל-הע עִ ם, לָיהש ִֶ ה נֹ למ נִ יא הד מָ

8And before they were laid down,
she came up unto them upon the
roof;

ים-- דׁ נָ אֶ ל-הנ אש ר, שְ כא ּ עָ ט
ם שָ לנ ה נָ ה ימ ן עֹ נָ י- כד י, דּ מִ עִ ינ
ֲ לא ַַ אָ י- וַכב ץ; רש אנ ֹ-הנ אש

ל- כנ כְגו נָ י דָ מָ יָו, למ עא ם כר ְַ ִִ י מָ
ם. שָ י ָָ מּ דְ ץ רש אנ הנ י ְָ מׁ יכ

9 and she said unto the men: 'I know
that the LORD hath given you the
land, and that your terror is fallen
upon us, and that all the inhabitants
of the land melt away before you.

Source 6: Sefer Tehilim Ch. 105

ף סש שָ במ יאָם, דַ יו עָ לז
יָ נֹ נְ מׁ בד אָין מָ ;ְ הנ נָ מָ

ל. ָׁ כו

37 And He brought them forth with
silver and gold; and there was none that
stumbled among His tribes.

ם רִיב ְַ בִ ַ ִִ אׂ לַ
ל ִַ אָ י- בּ ם: אְ ָ מְ ַּ

ם. רֲ י למ עה ם אּ ַַ ִּ

38 Egypt was glad when they
departed; for the fear of them had
fallen upon them.

Source 7: Rav Yonatan Grossman:
This allusion makes a dual contribution. Firstly, since chapter 105
of Tehillim is an historical psalm, describing the consolidation of
Israel into a nation and God's protection of them, the narrator appears
to be seeking to include his story, too, within this historical
continuum. He is telling us, as it were, that God's graciousness
towards His nation, so tangibly felt in the Israelites' history, did
not end with the nation's entry into the land (the point at which
psalm 105 concludes), but continues.

ר עְ מּ -ֹ אש ר, עָ נָ י- כד ִב
ּו. מְ עִ ם הנ רנ מְ ֹ-אע אש ׁו; מִ נֹ

42 For He remembered His
holy word unto Abraham His
servant;
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,ֲ אּ רב ַּ ׂון; אׂ בַ עִּו ָ בְ וִיו ִג
יו. ירא בַ ַּ -ְ רָ

43 And He brought forth His
people with joy, His chosen
ones with singing.

רְַוְ ִָ ם, רֲ לא ן מּ וִיב ִִ
ׁו. ירא יב ים בּ ִָ לַ ל ִִ וִעה ם; ֹויב

44 And He gave them the lands
of the nations, and they took
the labour of the peoples in
possession;

יָ-- נּ ָָ רו מְ מׁ יד ְִֶור, בע ֲִ
כַרו; מָ יד יָ נֹ ֹורכ מָ

לו-ינה. למ הע

45 That they might keep His
statutes, and observe His
laws. {N}
Hallelujah.

Rav Grossman (cont’d) At the same time, this allusion may conceal a
veiled criticism of the Jews of Shushan: The reference to the Exodus
directs the reader's attention to the joy of the Egyptians when the
Israelites left their land. In light of this reminder, the reader is left
thinking about what should have happened in Shushan, in the wake
of the fear that fell upon all of the peoples. In other words, would
we not expect that the Jews of Shushan would likewise leave Persia
and wander back to their homeland, just as the Israelites left Egypt
and began their long journey towards their land? Against the
backdrop of this reading, the reader cannot but sense the criticism
underlying this comparison, criticism of the Jews of Shushan who
remained in Persia and did not follow the example of their forefathers
who, following their salvation from Egypt, made their way to the
Land of Canaan and conquered it.

Source 8: History Crash Course #24: Purim in Persia

May 9, 2009 | by Rabbi Ken Spiro

A feast celebrating God's abandonment of Israel puts into motion Haman's plot to
annihilate the Jews.

The armies of Medes under Darius and the armies of Persia under Cyrus march
into Babylon and conquer it. The Babylonian Empire ceases to exist and it is now
absorbed by the new Persian Empire.

So what do we have in that part of the world, just to keep it straight? First Assyria,
then Babylon, then Persia ― they were all great Mesopotamian empires, one after
the other, all interacting with the Jewish people.

https://aish.com/authors/48865437?aut_id=3765
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In 370 BCE Cyrus issues a decree allowing all the indigenous peoples that had
been exiled by the now-defunct Babylonian empire to go back to their homeland.
One copy of this decree is on display at the British Museum, and although this
version does not specifically mention the Jews, they are included as we learn from
the Book of Ezra:

In the first year of Cyrus, king of Persia, upon the conclusion
of the Lord’s prophecy, by the mouth of Jeremiah, the Lord
aroused the spirit of Cyrus, king of Persia, and he issued a
proclamation throughout his kingdom – and in writing as
well, saying, “Thus said Cyrus the King of Persia, ‘All the
kingdoms of the earth has the Lord, God of heaven, given to
me and He has commanded me to build him a Temple in
Jerusalem, which is in Judah. Whoever is among you of His
entire people – may his God be with him – and let him go to
Jerusalem which is in Judah and build the Temple of the
Lord...” (Ezra 1:3)

Going Home

You would think that the Jews would jump up, pack up and go. But that’s not
what happens. Of what is probably a million Jews living in the empire, only
42,000 go back ― only about 5% of those that went into exile 70 years earlier
go back and the remaining 95% stays put.

The same thing happened in 1948 when the state of Israel was declared. There
were about 12 million Jews in the world at that time and only 600,000 or 5%
settled the land. The rest 95% preferred to stay in exile.

Why?

Only about 5% of the Jews that went into exile 70 years before
go back to the land of Israel.

The answer is the same for 370 BCE, as it is for 1948, as it is for today. The
Diaspora is nice. It’s more comfortable to live in Brooklyn or Los Angeles or
Toronto than in Israel. Why move if you have a nice big house in America and a
nice standard of living and two cars, and you have nice day schools.

This attitude is repeated in Jewish history, and it is a problem. Because God
might give the Jews a little breathing space in Diaspora from time to time, but in
the long run, He’s not going to allow them to stay there.

One of the great patterns we’re going to see over and over again is the higher the
Jews rise in the Diaspora, the lower they fall. The nicer the Diaspora seems to be
at first, the worse the subsequent reaction against the Jews. We see it in Egypt.
Jews are invited in, they do well and prosper, and look what happens ― they end
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up slaves. We see this in Spain. We see this in Germany. All the places that once
loved and welcomed the Jews eventually turn on them. Therefore, Jews make a
mistake if they ever think that the Diaspora is home. It never works for long.
Israel is the only home for the Jews.

The 42,000 Jews that go back in 370 BCE immediately start rebuilding Jerusalem,
and, of course, the first thing in Jerusalem that they want to rebuild is the Temple,
because a Jew can’t live a complete Jewish life without a Temple.

The Samaritans, who never liked the Jews and who hate this new influx,
immediately send a message to Persia demanding that the Jews be forbidden to
continue building. They say that if the Jews are allowed to rebuild the Temple,
they’re going to rebel.

And, as a result of their threats, Persia freezes the building permit. For 18 years
no construction is allowed. And it is during this period that the Purim story,
related in the Book of Esther, takes place.

Meanwhile, Back In Persia

Back in Persia, a new king has replaced Cyrus. His name is Achashverosh, and he
is married to Vashti, the sole survivor of the blood-bath in the royal palace of
Belshazzar during the Persian invasion (as noted in Part 23).

Achashverosh throws a party reminiscent of the one that Belshazzar had thrown
some years before. He, too, has been calculating and he has decided that the 70
years allotted in Jeremiah’s prophecy for the Jews to regain the land of Israel is up.

(In truth, Jeremiah prophecy mentions 70 years in different contexts, one referring to when God would
“remember” Jerusalem, and another when God would “redeem” Jerusalem. The first 70 years ―
counted from the initial conquest of Judea ― was up when the Jews were allowed to return to the land.
The second ― counted from the destruction of the Temple ― will not be up for another 14 years when
the Temple will finally be rebuilt.)

To this feast, Achashverosh invites the Jews and, unbelievably, they come ― to
“celebrate” their own end. This gives you an idea how far gone were the Jews
who opted to stay in the comfort of the Persian Diaspora.

To this feast, the king invites the Jews and, unbelievably, they
come to “celebrate” their own end.

Though years before they had “sat by the rivers of Babylon and wept,” they had
gradually adapted to the comforts of exile to the point that they gradually
developed into a positive enjoyment of the pagan way of life and its pleasures. So
deep was their desire to fit in that these Jews could actually toast their own public
humiliation.
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The Bridge between Sefer Yehoshua - פחדם נפלה and an
additional expression in both Sefer Yehoshua and Megilat

Esther:

Source 9: Megilat Esther Ch. 9

ׁ שִ כָ הוא- ׁ שִ כָ ר נֹ נִ ים ָָ מׁ דְ ו ָ
בו, יום ר נֹ נִ ה נׁ לו מׁ בד ר, נִ אֶ
ֹו, נִ מָ ך לש מש ר-הע עְ מּ עִ י דּ הד ר שׁ אֶ
רו במ דֹ ר שׁ אֶ יום, בע ֹוֹ: נִ הָ למ
ם, הש בנ לוֹ מׁ לד ים דִ הו ימ הע י ְָ ימ אכ
ֹו למ מׁ יד ר שׁ אֶ הוא, הְֶוך עָ מָ
ם. אָיהש מָ כֹ במ ה הָמנ ים דִ הו ימ הע

1 Now in the twelfth month, which
is the month Adar, on the thirteenth
day of the same, when the king's
commandment and his decree drew
near to be put in execution, in the
day that the enemies of the Jews
hoped to have rule over them;
whereas it was turned to the
contrary, that the Jews had rule over
them that hated them;

ם, רָיהש נִ במ ים דִ הו ימ הע הֶלו מֹ דָ ב
רוׁ, ָָ מׁ עָ אֶ ך לש מש הע יָוֹ דִ מְ ל- נָ במ
ם; נֹ נִ רנ י ָׁ מֹ עְ מְ בד ינִ, עָ ֶ מׁ לד

ל ִַ אָ י- בּ ם, רֲ י מָ ַַ לב ִ ִִ -עא נָ ל יׁ בָ וַ
ים. בּ עִ אֲ ל- אּ עִל- ם אּ ַַ ִּ

2 the Jews gathered themselves
together in their cities throughout all
the provinces of the king Ahasuerus,
to lay hand on such as sought their
hurt; and no man could withstand
them; for the fear of them was
fallen upon all the peoples.

Source 10: Sefer Yehoshua Ch. 23

רָי ֶָ אע ים, בד רע ים דְ ינ דְ י, הד ימ עָ ָ
ל- כנ דְ אָל רנ מֹ יד למ ה נָ ה ימ עָ י דָ ר-הָ שׁ אֶ
ן, ָֹ נָ עִ ָׁ יהו דָ יְ; דְ נּ דְ ם, יהש ְָ ימ אכ

ים. דְ ינ בע א בנ

1 And it came to pass after many days,
when the LORD had given rest unto
Israel from all their enemies round about,
and Joshua was old and well stricken in
years;

אָל-- רנ מֹ ל-יד נָ למ , עִ ָׁ הו ימ א רנ מֹ יד עָ ב
יָ נֹ מְ כׁ ולמ יָ, נׁ א רנ ולמ יָ נָ ָֹ מָ לד

י דָ ם--אֶ אֶלָהש ר שְ כא י עָ יָ; רנ מֹ כׁ ולמ
ים. דְ ינ בע י דֹ א בנ י, דּ מָ עֹ נָ

2 that Joshua called for all Israel, for their
elders and for their heads, and for their
judges and for their officers, and said
unto them: 'I am old and well stricken in
years.

ר שׁ ל-אֶ כנ אָֹ ם, שֹ י אד רמ ם שּ אע מָ ג
ם ּויד ל-הע נָ למ ם שָ ֶהָי אל ה נָ ה ימ ה נֹ נִ

ה נָ ה ימ י כד ם: שָ י ָָ מּ דְ ה-- שּ אָ הנ
ם. שָ לנ ם נָ למ דּ הע הוא ם, שָ ֶהָי אל

3 And ye have seen all that the LORD
your God hath done unto all these
nations because of you; for the LORD
your God, He it is that hath fought for
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you.

ם ּויד ֹ-הע אש ם שָ לנ י דּ למ עּ הד או רמ ִ
ה-- לנ ֶָ עָ במ ה, שּ אָ הנ ים רד אנ מׁ דּ הע
ל- נָ מָ ן, ָּ רמ יע ן-הע דְ ם: שָ י ָֹ מְ דׁ למ
ינם הע מָ י, דּ רע מָ הד ר שׁ אֶ ם ּויד הע

.ׁ שְ שנ הע ְוא מְ ִול, נּ הע

4 Behold, I have allotted unto you for an
inheritance, according to your tribes,
these nations that remain, from the
Jordan, with all the nations that I have
cut off, even unto the Great Sea toward
the going down of the sun.

ם ְָ דּ המ יש הוא ם, שָ ֶהָי אל ה נָ יה עָ ֲ
ם, נֹ אכ יׁ הורד מָ ם, שָ י ָָ מּ דְ

-ֹ אש ם, שּ מׁ ירד דָ ם; שָ י ָָ מְ דּ דְ
ה נָ ה ימ ר בש דּ ר שׁ אֶ כע ם, נַ רמ אע

ם. שָ לנ ם, שָ ֶהָי אל

5 And the LORD your God, He shall
thrust them out from before you, and
drive them from out of your sight; and ye
shall possess their land, as the LORD
your God spoke unto you.

כְר מׁ אכִ--לד מְ ם שּ מֹ עָ ֶָ עָ ו
ר שְ סָ במ ֹוְ כנ ל-הע כנ אָֹ ִֶֹוֹ, לע מָ
ּו, מש דְ סור- י דּ למ דְ למ ה: שׁ כְ ֹ ּורע

כאָל. ְ מֹ ו ין דְ ינ

6 Therefore be ye very courageous to
keep and to do all that is written in the
book of the law of Moses, that ye turn not
aside therefrom to the right hand or to the
left;

ה, שּ אָ הנ ם ּויד בע כא י-ְ דּ למ דְ למ ז
ם ָׁ מְ ו ם; שָ מּ אד ה שּ אָ הנ ים רד אנ מׁ דּ הע

כא ל מָ ירו, כד מָ עֹ כא- ל ם ֶהָיהש אל
כא ל מָ ִום, מְ עִ עֹ כא ל מָ יִו, בד מׁ עֹ

ם. הש לנ ָו ֶָ עּ מׁ דֹ

7 that ye come not among these nations,
these that remain among you; neither
make mention of the name of their gods,
nor cause to swear by them, neither serve
them, nor worship them;

ם, שָ ֶהָי אל ה נָ יה ם-בע אד י כד ַ
ִ עִ ם, שֹ י דֹ ִֶ ר שׁ אֶ כע ֹו, בנ מִ דּ

ה. שּ הע יום הע

8 but cleave unto the LORD your God,
as ye have done unto this day;

ם ּויד ם, שָ י ָָ מּ דְ ה נָ ה ימ ׁ יורש עָ ט
- נָ ל ם, שּ אע מָ ים; דְ ִֶַו עָ ים כִלד מּ
יום ֲִ עִִ, ם, יכר מָ ַַ בּ יׁ בָ ִ ִִ עא

.ֲ רּ ֲִ

9 wherefore the LORD hath driven out
from before you great nations and
mighty; but as for you, no man hath
stood against you unto this day.

Sefer Yehoshua Ch. 41

ל- ֹ-כנ אש אָל, רנ מֹ יד למ ה, נָ ה ימ ן ָּ יד עָ ִָ
ם; נֹ אְֶו לע ֹ ָֹ לנ ִ בע מׁ דָ ר שׁ אֶ ץ, רש אנ הנ

ה. נְ ְו מׁ יָ עָ , ׁוהנ רנ יד עָ

41 So the LORD gave unto Israel all
the land which He swore to give unto
their fathers; and they possessed it, and
dwelt therein.

כָל כמ יְ, דְ נּ דְ ם הש לנ ה נָ ה ימ ָ עָ ינ עָ ִב
ִ ִִ -עא נָ וַל ם; נֹ אְֶו לע ִ בע מׁ דָ ר- שׁ אֶ
ם-- רֲ י יַבמ נָ ל- אּ בִ ם, רֲ י מָ ַַ בּ יׁ בָ

42 And the LORD gave them rest
round about, according to all that He
swore unto their fathers; and there
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ם. אִ יא ַּ ֲ יֲַוא ן ְִ אָ ם, רֲ י יַבמ נָ ל- אּ ְ מָ stood not a man of all their enemies
against them; the LORD delivered all
their enemies into their hand.

ר נְ נּ הע ככל דְ ר-- נְ נּ ל עְ נָ כא- ל ִג
ל-בָיֹ אש ה נָ ה ימ ר בש דּ ר- שׁ אֶ ֹוְ, הע

}ְ{ א. בנ ככל, הע אָל: רנ מֹ יד

43 There failed not aught of any good
thing which the LORD had spoken
unto the house of Israel; all came to
pass. {P

Source 11: Megilat Esther Ch. 9

ר; נִ אֶ ׁ שִ כָ למ ר, נֹ נִ ה נׁ לו מׁ יום- במ יז
אכֹו, כֹה נִ מָ בו, ר נֹ נִ ה נִ בנ רמ אע במ , עָ ָו מָ

ה. נָ מְ דֹ מָ ה שּ מׁ דְ יום

17 on the thirteenth day of the month Adar, and on
the fourteenth day of the same they rested, and made
it a day of feasting and gladness.

ר- שׁ אֶ ים( דִ הו ימ הע מָ ( ָהיהִָיים יַ
בו, ר נֹ נִ ה נׁ לו מׁ בד הֶלו מֹ דָ ן, נׁ ׁו במ
ה שנ דְ ֶָ בע , עָ ָו מָ בו; ר, נֹ נִ ה נִ בנ רמ אע מְ ו
ה שּ מׁ דְ יום אכֹו, כֹה נִ מָ בו, ר נֹ נִ

ה. נָ מְ דֹ מָ

18 But the Jews that were in Shushan assembled
together on the thirteenth day thereof, and on the
fourteenth thereof; and on the fifteenth day of the
same they rested, and made it a day of feasting and
gladness.

הְרָָים ים דִ הו ימ הע ל-כָן עִ יט
ָוֹ-- רנ מּ הע רָי נִ במ ים דְ מׁ יכ הע ים(, דָ רנ מּ )הע
ׁ שִ כָ למ ר נֹ נִ ה נִ בנ רמ אע יום אָֹ ים דֹ כִ
ֹוְ; יום מָ ה שּ מׁ דְ ו ה נָ מְ דֹ ר, נִ אֶ

הו. ִָ רָ למ יׁ אד ָוֹ, נְ עָ ֶ מׁ דְ ו

19 Therefore do the Jews of the villages, that dwell
in the unwalled towns, make the fourteenth day of
the month Adar a day of gladness and feasting, and
a good day, and of sending portions one to another.

ה; שּ אָ הנ ים רד נְ מּ ֹ-הע אש י, עָ דּ רמ נְ כְּ מָ יד עָ כ
ר שׁ אֶ ים, דִ הו ימ ל-הע ל-כנ אש ים רד נְ סמ ָ לע מׁ יד עָ

רוׁ-- ָָ מׁ עָ אֶ ך לש מש הע יָוֹ דִ מְ ל- נָ במ
ים. דֹ ָו רמ הנ מָ ים, דְ רו מּ הע

20 And Mordecai wrote these things, and sent letters
unto all the Jews that were in all the provinces of the
king Ahasuerus, both nigh and far,

ְ מָ ים בׂ ענ יוְ ֲַ ם--לב רֲ י למ עה לַקִימם, כָ
ְ מָ וַ ר, אִ הָ ׁ רִ נַ לַ ר אׂ עא ֲ עא אּ רַ ִָ יום
,ֲ אָ אׁ ל- כא ַּ ּו: ר אׂ עא ֲ אּ בִ הַ יום-

.ֲ אָ אׁ וַ

21 to enjoin them that they should keep the
fourteenth day of the month Adar, and the
fifteenth day of the same, yearly,

ּו, מַ מֲ ר- רׁ הָ ְ מָ ים, בִ יֲַו ֲִ ל, מּ ָקַב כג
כִי, דּ רַ אִ ב ְִ אּ ר- רׁ הָ ְ מָ וַ לִעהׂוְ;

ם. רֲ י למ הָ

23 And the Jews took upon them to do as they had
begun, and as Mordecai had written unto them;

ים דִ הו ימ הע לו( במ דֹ מָ ( ְָֹל ְו ימ דֹ כז
ים דָ למ דּ ל-הע כנ ל עִ מָ ם נִ רמ עָ ל- עִ מָ ם לָיהש ִֶ

אָֹ ים דֹ כִ יוֹ המ ְִֶור--לד יע כא ל מָ ם, לָיהש ִֶ

27 the Jews ordained, and took upon them, and
upon their seed, and upon all such as joined
themselves unto them, so as it should not fail, that
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Source 12: Ibn Ezra

The meaning of [the phrase], 'Established for themselves and for their
descendants concerning the fasts and the lamentations' is, according
to many, the day of the Fast of Esther… but to my mind… 'the fasts'
refers to the fasts mentioned in the Book of Zekharya, which occur
in the months of Tammuz, Av, Tishrei and Tevet. What this means
is that the Jews took upon themselves to celebrate the days of Purim
just as they had taken upon themselves and upon their descendants to
fast on the days of their mourning, when the walls of the city [of
Jerusalem] were breached and the Temple was burned."

ם נְ נֹ מָ כד ה, שּ אָ הנ ים דְ ינ הע י ָָ מׁ
ה. נָ נׁ מָ ה, נָ נׁ ל- נָ במ ם: נּ עְ מָ דָ מָ

they would keep these two days according to the
writing thereof, and according to the appointed time
thereof, every year;

בְִ- ֲ אּ לַ ִּ ֲִ ר מּ סַ רָ ב נּ כַ בּ וִ כט
ל- אּ -ְ רָ י-- בִ יֲַו ֲִ כִי דּ רַ אִ ו ל, יב ִַ י בב הָ

ים ִּרב ֲִ ְ רר רֹ בָ ְ מָ לַקִימם, ף: נּקר
יְ. בָ מּ ֲִ --ְ נָ ּ ֲִ

29 Then Esther the queen, the daughter of Abihail,
and Mordecai the Jew, wrote down all the acts of
power, to confirm this second letter of Purim.

ים, דִ הו ימ ל-הע ל-כנ אש ים רד נְ סמ ָ לע מׁ יד עָ ל
ה-- נָ י דִ מְ ה אנ ְָ ו ים רד מֹ שִ מָ ִ עְ שׁ ל- אש
לום, נׁ רָי מְ דּ רוׁ: ָָ מׁ עָ אֶ ָוֹ, למ עְ

.ֹ שְ אל שָ

30 And he sent letters unto all the Jews, to the
hundred twenty and seven provinces of the kingdom
of Ahasuerus, with words of peace and truth,

ֲ רּ מָ אֲ ים ִּרב ֲִ י מִ ְ-יַ רָ לַקִימם לָ
כִי דּ רַ אִ ם רֲ י למ עה יִם קב ר רׁ הָ ִּ ם, רֲ י מּ ִִ זַ בּ
יִַו קב ר רׁ הָ וַכִ ,ֲ אּ לַ ִּ ֲִ ר מּ סַ רָ וַ י בִ יֲַו ֲִ

י בַרמ בּ ם: וַעִל-זִרַעא ם, אׁ ַַ ִָ עִל-
ם. אְ וַזִעהקא ווִוְ, ֲִ

31 to confirm these days of Purim in their
appointed times, according as Mordecai the Jew
and Esther the queen had enjoined them, and as
they had ordained for themselves and for their
seed, the matters of the fastings and their cry.

רָי מְ דּ יעם, דֹ ר-- ָּ סמ אש ר עְ אֶ עְ ו לב
}ס{ ר. שְ ָּ בע ,ְ נּ מָ דָ מָ ה; שּ אָ הנ ים ָּרד הע

32 And the commandment of Esther confirmed
these matters of Purim; and it was written in the
book. {S}
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 What’s the advantage of interpreting the fasts in question - locally
- as referring to the fasts that Mordechai and Esther initiated (as
we did in one of our shiurim 2 weeks ago: Feasting and Fasting in
Megilat Esther?)

 What’s the disadvantage of interpreting the fasts this way?

Source 13: Sefer Zecharia Ch. 8

י אָלע אוֹ, נְ מַ ה נָ ה ר-ימ עְ מּ י הד ימ עָ יַ
כְר. לָא

18 And the word of the LORD of hosts
came unto me, saying:

ַום אוֹ, נְ מַ ה נָ ה ימ ר עְ ככה-אנ יט
ַום מָ י דׁ י דְ ֶָ הע ַום מָ י דִ י דְ רמ הנ
ישה המ יד י ירד דֹ ִֶ הנ ַום מָ י דִ י דְ שמ הע

ה, נָ מְ דֹ ולמ ֹון נֹ למ ה נִ הו יֹ-ימ ְָ למ
ֹ שְ אל הנ מָ ים; דְ ֹו ים, דִ ִֶ כְ ולמ

}ְ{ ְו. הנ אל לום, שנ הע מָ

19 'Thus saith the LORD of hosts: The fast
of the fourth month, and the fast of the
fifth, and the fast of the seventh, and the
fast of the tenth, shall be to the house of
Judah joy and gladness, and cheerful
seasons; therefore love ye truth and
peace. {P}

 By linking Purim to these fasts, what are Mordechai and Esther
demonstrating?

A reminder of Megilah Ch. 9…

Source 14: Sefer Devarim Ch. 3

עּם ָו, ִָ ינ במ ֶהָיָו אל ה נָ ה ימ ן ָּ יד עָ ג
ל- ֹ-כנ אש מָ ן-- נׁ בנ ך-הע לש שְ ֹ-ִוג אש
יר- אד מׁ הד י דּ למ ִ-בד עִ כָהו, עּ עָ מו; עִ

יִ. רד נֹ לו

3 So the LORD our God delivered into
our hand Og also, the king of Bashan,
and all his people; and we smote him
until none was left to him remaining.

ֹ ִָ בנ יָ, רנ נִ ל- ֹ-כנ אש ככִ למ דּ עָ ִ
ר שׁ אֶ ינה, רמ דֹ ה נֹ ימ הנ כא ָא--ל הד הע
יר דִ ים שד דׁ ם: נּ אד ְָ ָו מָ עֹ כא-לנ ל

ִוג ֹ שָ לש מְ עְ כְּ, רמ אע ל שְ שָ ל- כנ
ן. נׁ בנ בע

4 And we took all his cities at that time;
there was not a city which we took not
from them; threescore cities, all the
region of Argob, the kingdom of Og in
Bashan.

ים דְ מׁ יכ הע ים(, דָ רנ מּ )הע הְרָָים ים דִ הו ימ הע ל-כָן עִ יט
ׁ שִ כָ למ ר נֹ נִ ה נִ בנ רמ אע יום אָֹ ים דֹ כִ ָוֹ-- רנ מּ הע רָי נִ במ
ָוֹ, נְ עָ ֶ מׁ דְ ו ֹוְ; יום מָ ה שּ מׁ דְ ו ה נָ מְ דֹ ר, נִ אֶ

הו. ִָ רָ למ יׁ אד

19 Therefore do the Jews of the villages, that
dwell in the unwalled towns, make the
fourteenth day of the month Adar a day of
gladness and feasting, and a good day, and of
sending portions one to another.
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רכֹ, ַָ במ ים רד נִ ה שּ ל-אָ כנ ֲ
ם יד עֹ לנ מּ ה-- כְהנ גמ ה נְ ָו

י, זב רא ַּ ֲִ י רמ עא מִ לַבִִ : עָ י רד מְ ו
נִָ. ִַ ֲ מּ רַ ֲִ

5 All these were fortified cities, with
high walls, gates, and bars; beside the
unwalled towns a great many.

What could the narrator of the Megilah hinting at by using this term?

Rav Yonatan Grossman: The question of whether all Jews must
make special commemoration of the salvation of the Jews of
Shushan is connected to the profound tension between the Jews of
the land of Israel at the beginning of the Second Temple period,
who have returned to their ancestral land with great self-sacrifice
and are now fighting for the survival of the Jewish center in that
land, and the Jewish center in Persia, embodied in our narrative in
the person of Mordekhai. Mordekhai, second-in-command to the
Persian king, wants the entire Jewish nation to make special
commemoration of the salvation of those Jews who have chosen not
to leave the comforts of Persia and return to the land of Israel. It is
not difficult to understand the reservations of the Jews in the land of
Israel regarding such an initiative.

… However, this (observing both days of Purim) is not the custom as
we know it today. Jewish law stipulates that in cities that were
surrounded by a wall at the time of Yehoshua, Purim is celebrated on
the 15th of Adar, while in other places it is celebrated on the 14th.

Source 14: Mishna Megilah 1:1

The Megilla is read on the eleventh, on the twelfth, on the thirteenth,
on the fourteenth, or on the fifteenth of the month of Adar, not earlier
and not later. The mishna explains the circumstances when the
Megilla is read on each of these days. Cities [kerakin] that have been
surrounded by a wall since the days of Joshua, son of Nun, read the
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Megilla on the fifteenth of Adar, whereas villages and large towns
that have not been walled since the days of Joshua, son of Nun,
read it on the fourteenth. However, the Sages instituted that the
villages may advance their reading to the day of assembly, i.e.,
Monday or Thursday, when the rabbinical courts are in session and
the Torah is read publicly, and the villagers therefore come to the
larger towns.

Source 15: Talmud Megilah 2b
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Source 16: Jerusalem Talmud, Tractate Megilah:
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Source 17: Sefer Devarim Ch. 12

Source 18: Rambam, Hilchot Megilah Ch. 1

Source 19: “Esther and Yosef” - R. Yonatan Grossman and Dr.
Yehoshua Reiss

Two Biblical stories that have much in common are Megillat
Esther and the story of Joseph in Egypt. The broad outlines of
the stories similar – a Jewish man and a Jewish woman rise to
power in a foreign land and use their respective positions to save
their people. Significantly, the megillah carefully makes use of
language borrowed from the Joseph story in order to emphasize
the parallels between the two stories. This idea was previously
noted in Esther Rabbah 7:

Rabbi Yohanan in the name of Rabbi Binyamin bar Rabbi Levi:
The children of Rachel experience similar challenges and rise to
similar prominence. Their challenges are similar as we find
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written: “Now as she spoke to Joseph day after day” (Genesis
39:10) and here it is written: “Now as they had spoken to him
day after day” (Esther 3:4)…

Their rise to prominence is similar, as we find written: Then
Pharaoh took off his signet ring from his hand and put it on
Joseph’s hand (Genesis 41:42) and here it is written “The king
took off his signet ring which he had taken away from Haman,
and gave it to Mordecai” (Esther 8:2). There is it written “And he
made him to ride in the second chariot which he had; and they
proclaimed before him, ‘Bow the knee’” (Genesis 41:43) and here
it is written: “bring him to ride on horseback through the street of
the city, and proclaim before him, Thus shall it be done to the
man whom the king wishes to honor” (Esther 6:9).

These connections hint to an idea that remains hidden in
Megillat Esther, but is clearly spelled out in the story of Joseph.
Just as God protected Joseph in Egypt and ensured his success,
God is the One who protected Esther in Persia and ensured her
success.

It is possible that there is another message to be found in the
careful use of language in the megillah. One of the explanations
offered by the Sages as to why we do not recite Hallel on Purim
is that the redemption was incomplete at that time. Saved from
annihilation, the Jews of Persia remained the servants of
Ahashverosh (TB Megillah 14a). Even after the redemption of
Purim, the Jews remained in the distant Diaspora and did not
return to the Land of Israel. The connection to the story of
Joseph in Egypt reminds the reader of the continuation of that
story – the subjugation and slavery of the Israelites in Egypt.
Even if there is a prominent Jewish leader serving in the non-
Jewish government, there is no guarantee of the safety and
security of the Jewish people in the Diaspora. There is always the
possibility that a new Haman will rise to power – an individual
who “does not know Joseph.”

https://www.sefaria.org/Genesis.39.10?lang=he-en&utm_source=hatanakh.com&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Genesis.39.10?lang=he-en&utm_source=hatanakh.com&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Esther.3.4?lang=he-en&utm_source=hatanakh.com&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Genesis.41.42?lang=he-en&utm_source=hatanakh.com&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Esther.8.2?lang=he-en&utm_source=hatanakh.com&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Genesis.41.43?lang=he-en&utm_source=hatanakh.com&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Esther.6.9?lang=he-en&utm_source=hatanakh.com&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Megillah.14a?lang=he-en&utm_source=hatanakh.com&utm_medium=sefaria_linker
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